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Abstract

As a treasure of Chinese civilization, the English translation and dissemination of traditional
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BRT7, JLA:

Chinese medical classics are of great significance for the internationalization of traditional Chinese
medicine and the global promotion of Chinese culture. However, current research on the English
translation of traditional Chinese medical classics is confronted with problems such as scattered
corpora, non-standard annotation, and low retrieval efficiency. This paper proposes a method for
constructing a parallel corpus of traditional Chinese medical classics based on Trae, and designs
and implements a complete technical framework from corpus collection, text cleaning, paragraph
alignment to intelligent comparison. The system is developed with Python as the core language and
utilizes the MCP protocol extension capability and RAG retrieval enhancement technology of the Trae
platform to achieve the automatic processing of multi-version parallel corpora of classic works such
as “Essential Questions in Yellow Emperor’s Inner Canon”. The research shows that this framework
can significantly improve the construction efficiency and quality of the English translation corpus
of traditional Chinese medical classics, providing strong technical support for translation research-
ers and practitioners, and has important reference value for promoting the digital transformation
of traditional Chinese medicine translation studies.

Keywords

English Translation of Traditional Chinese Medical Classics, Parallel Corpus, Trae Platform, Text
Alignment, RAG Retrieval

Copyright © 2026 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. 5|

R 2427 TR AR RO T LT 4 R S5 00 S 4 R B RS 4, LR A FORI I PR S B 0 T A fe gl A
AR E . B PRACIERE R © — B AR UHR AR, oS24k it Jt SOy P B 25
PRI LR M. CGrRiNE) (i) (EEZN) GRFFH) ShELmFEE PR S
ROBIAREE, HAEDR . MVERIZERERS T i S 25 [ At 3k oA AT B AR FI[L]. SR, v S8 B Ak
FrIE S R IE—— KRS ADOE. fE5RERNE2EE, BEFE N LARE—RMEERETE
T ECK Bk A 2] -

R, R SRR TR AT BRI N NG IR AR GBI T, B RGULIERL SRR AR T
BehBh[3]. BA P ERIE TR BT ARV &, BEE A G —, WA —8, SR
FAME AT KRR . SRR I LA T [4]. RIS, BEE N B RERORAE B AR E 5 A B TR 1 Pl & Je
PLAsEH . ARE B3R SO T S SOR R TR At 7RI T REPE[S], WP Re X s st 1
ARA RN TP R 2GR, O RAF IR R K7 1 [6]

AW E ARG REAR S PRI A G, B BC i AQ R B2 2501 5 [ B A% 4k (1 618
K, RS R BT ISR — BT Trae 1 BRI FE S BE-TATIE R EM E SN H R S8 NIEKIX—H
bR, AHETOR E EAE - BB TATIE R R, AR SRR . T XITR. ARG
AT, PR SR SO RERT SR BOARAELL . INEAL BB SR [7] . AEBORSEIUR M, KT A Trae T &
i1 Python JF A& fE 1 . MCP sl UFRHEALIE (S 5 B R SCE BIALSS, SCBlTERHAC B AR 1 A 3 ik 5 8 g
e, RIHERHE B R SAEHERL [8] . FEBLIERL I, AW TRt — DI A HET RAG HORIIERMG R 5 N
FITIRE, WITZBOR M SRR, SCOUER IR AE R, RASCRFRA R, ARIETR IS 2 253
BRI SE PN 35, R ERAARTERI R EIRTE . B KU IO SR A ) TR, HEshh B30tk
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R T7, HLE

HIEEE 5 1L 4%[9].
2. Rt Trae iR EREIES
2.1. RGN

AWFFBAT LI T —BEIET Trae (1 B2 IEETCRETAT DR R 8, RGN 7> R 2 A BLR
55 R RS JE YA 2 e B 2 D SUR AR A S B, AR SO R SR S0, OO, JoEE
GRS, ABERAGIIZ OB, SCHUERERE . SORISTE. BURXFF. RHEIRIEDIRE . IRS5Z 5t
RAG R . PEALLX . RIEHER SR RS

2.2. Trae EEF AT

Trae $24t 1 5851 Python FF RIS, SCHF pip WA B, EAVAEERC E MRS AT RE. A REH
OALFIZ AR L Python SEBL, AR SCARTERIIAS . XIFF R RHERIUBEE . Python F-E M HIME S AL
B (40 jieba 73] nltk. spaCy 55) N SO A B ERS AL T (5] . MCP (Model Context Protocol) & —F#
TR Al B 5 AN EHR IR AR E P . Trae ~F & 1) MCP SCRHMEAE RGERES [ REHE N 2 Fh A I 55
MIBEYR, SEIIERHG 2 SREUR S E AL B . RAG (Retrieval-Augmented Generation) 5 A5 B % 5 ¢
KA ARG A, BEOETE LR RR AR U 2= A RIS ) NARERATIR[10]. FEAR RS, RAG BRI T LB sefb
HIiE ARG R AN I ThAE . S B E S BURIER, REE e MR PR B AT, ARG
SEER R A A B BT R s B R R 1

2.3. BRRER

ARG EAR AR TG “RE BV~ XI55~ A7l — B RAHEZE . ERRREERT B, R4t
MEAS BB PRI B2 A 10 SO A . FEBURTS Ve B RGO JRUR SCAEAT FLAL 2, L5
Fetfe. PRRUMTEAL . RFPR T AFACEE L 73 A) 73 BUEHRAE[LL]. fERURX TR B RGUR M2 T KA A
ABE IR FE 505, R SCR S S SO S BUk AR TREAT VLS . AEBURAF R EN BL, fEA B S SQLite
B PEAE ety FER BB, ARGt 2 AR ThRE, 615 RAG FRER . HAE . RiE
MG

3. BLLI: BRRES E R M e RIE
3.1, ERR&EESRSTH

REulid HTTP APl 42 U2 AN A FF I FE 4R 1, a4+ B % B 14 ihR (ctext.org). 1 E
HrEAE, P RS . AP TR A H Python 1) requests FESEI, SCREOCEERITER . 423
SREL. 2y DU A6 DhRE[12]. LA CBEA L « i) N, KRGS AP IR A3\ —RE S0, WA
Wi E . B AAT . BIEIRESZ . BRI SELe N3 E.

TESCPEA (R IR TE A 45 O RO A R RO IR R BRI 22 AR LA I TRt s 5 e B e o iR &5
HEl RS CWGE GEHRHNE) FEIECFAMEE llza Veith 1949 FE3%% 45, Ni Maoshing 1995 A, 2%
i 5 /N R 2005 F1EAS, LK Paul Unschuld S5 40225 BEA . (fH%Ei) it 7 Ron E. Iglesias
F1 Florian Yun £33 B A [13] .

BEXT R AR S P RERIE 2 FE . A& UM ), AT [ G — ks ARG . 7E XML
PRICZT, A R SO B e it 230 3, SRR A A IR T 4t ool . fEARERRIC)Z T,
RGN | R OARE R HL(E 54 2300 MAgk), EiERHEHE S B 3 AR id ARG B . 5
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TERFLL JISON #2017 T 0 A XU R Gerh s S5-ABIERNE DL MySQL 52 REHE JFE NiZ O TMX X 5515
B R G AA N, TS AR LS RIANER S & 85 RS8R S Elasticsearch %
Ky, NERE R RIS T
3.2. XAEXIERLI

1) EfEEH S T/ IH—1k

AR 3 1A d B R B L vk, SO . BT ESFRISG—A— . R
ZGNE TS 4800 RN ESEEHRETHY RILETE,

class ChineseNormalizer:

def _init_ (self): B RRAN
self.converter = opencc.OpenCC('t2s') ikl FER
self.variant_map = { Bt BERE
wR, R, =, S iR TEHE
FORHRVE, EVER R, N i
} iR S5
def normalize(self, text: str) -> str: Ef: MG

R BB R
text = unicodedata.normalize('NFC', text) i *

text = self.converter.convert(text)
for variant, standard in self.variant_map.items(): | LIRS
text = text.replace(variant, standard)

) R . ChineseNormalizer3$5EER T LARIhE:
return re.sub(r'\s+', ' ', text).strip()

B (PSSR TR

1 BRESRED

if _name_ =='_main_" + Unicodeflit: FFNFC ( Form Canonical Composition) 45 #Unicode%#%
normalizer = ChineseNormalizer() - SEFHRRL: NSNS
(@ (b)

Figure 1. Trae-based standardized processing design code and visualization interface for TCM ancient texts
[E 1. Trae PEHEXAFRECLEIZ IR R AT AL R E

ChineseNormalizer &7& % & 5 SCARPRHEW AL B THI TR, SRk 7RO DRE: — 21Kt
opencc £, i opencc.OpenCC ('t2s")SEEl B A b SC B i AA vp SC I s — 2 oy B b I 5 0 LS AR
W, SERSER T BIRRE TR, =45 B unicodedata.normalize (NFC', text) %} S A3#£47 Unicode
NFC SRR AL TR, DU F)F IE 2235 3 re.sub (r\s+, ', text) S 4s ([ 755 — B o A 2546, seil
THFFIMERLE 1) 28l EIREARTFB, Al m8e b B 55 ORI RTE AL TRAL 3, R fa 2R 1)
SCAR T 5 1R A B B e R S A

2) bR fF ST

AR T T R AR R R, SCRE ML MIA G, S IR A SR EYR A
Y (S

VAR RTE ARSI AR R 5 (A A e i JESRbR A IF . F5 S ILE A R N 5 2 2
PAK SR AL, n] 5 T IY) ChineseNormalizer #BEH2h & A, #42 SE I SOCA MV R 4 BRI
F2 A5l ChineseNormalizer 58 R A& 7 #4# A1 Unicode A1k, FEFIH PunctuationNormalizer 44T #x
FRTEAL AL TR, 55 T R HAD SO A AL PR AE (DL 2), DL A o B2 o £ SO AE HEN R 800 #r 5 AL FEER Y
AT SE AT R AR AR AL TR 2

3) R TR S Ab 2

ARYURE L T 2 )2 R e AR S S BEN L, BRI TAF R . URL B, OCR Hrit=iH 5
it 5. BINE L TextCleaner 28, KB 1 22 JZ IR ME S kil S id Ve L], AR A 45 F2 % Unicode %
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R T7, HLE

ASCII #7475 (\X00-\x08+ \x0Ob+ \xOc. \x0e-\x1f). ¥ HTTP/HTTPS W i: ¥ 3 N[kt 1hr2s, [RIR a] iR 5%
OCR # WAHHRIEHATAML, W57 5 7 REEIE (W1 0/0/0. /1. 5/s/S. 8/B. 9/g/G). ZEM ML T FFiRE
(ARIAR . Frty HIES RIR)ERFRFEGA 14 < 7 K. FIF), FLAOCR: HHRETR-> M 7111
HARVE, MAMECRF BT B2 H 5 W E & L OCR Hiizfi .

=

. . . o HATRESR AR
from chinese_normalizer import « 5

ChlneseNormal}zer . i « FETRAENENSEE
from punctuation_normalizer import « SiEaE
PunctuationNormalizer

5 char_normalizer = ChineseNormalizer
0

6 punct_normalizer =
PunctuationNormalizer()

text = “EURAM,,, o o o 777" \%mm
0 normalized_text = char_normalizer.
normalize(text) i B 5 2 IR
final_text = punct_normalizer.
normalize(normalized_text)
23l s 2R3
3 print(final_text) ?ﬁmmgw°mwmag - il o TR
et R

@) (b)
Figure 2. Trae-based punctuation normalization code and visualization interface

B 2. Trae fr R FF S AU ARB R AR E

1% TextCleaner 251] 5 L Fif#) ChineseNormalizer. PunctuationNormalizer 2545 &8, 4% 528 1)
A TRAL R AR : St TextCleaner FBR%H 7 4F . & #t URL Jf47ic OCR #5i%, Ff# H ChineseNormalizer
SERCFAR A 5 Unicode BIVEALACEE, &% 5 18 Bh PunctuationNormalizer SEBILAR S 7555 ARG AL (LA 3),
NI AE AR B ol 8 SCASTT F J5 820 A 5 Ab B AT 58 A TS Ve S RIS, 1Z RGN B FE S A b it T
SEA IME PRI S S B RE 11, A ROR R SOA T B S — B

@ Python a2 A ISR - TextCleaner
from text_cleaner import TextCleaner »
2 from chinese_normalizer import IQJEWM§
ChineseNormalizer
1. SHFFBR

3 from punctuation_normalizer import

. . * BHUnicodefZBIFH
PunctuationNormalizer

© BRRASCIEERIZRE (10008, \xOb, W0c, \W0e-\x1f)

2. URLEHR
cleaner = TextCleaner() © SGHTTR/HTTPSAL A R IHRES
7 char_normalizer = ChineseNormalizer
19 3. OCRIBIRHIRBISITE

: t 1d _ o WFSFBIRE: 0/0/0. VNI, S/5/S, 8/B. 9/a/G
3 punct_normalizer = * BEMENFE: AR L/ BB KX

PunctuationNormalizer() R K E
* LAOCREZRF > EMFHATREURCHER

text = "http://example.com H#FOS T
i R e - FREREA
et  SSHIEELOCRIRIR
2 cleaned_text = cleaner.clean(text)
3 normalized_text = char_normalizer.
n?rmalle(cleaned,textJ ) | ocrsgizinat
4 final_text = punct_normalizer.
normalize(normalized_text) BESFRER EE TR WA
o0 -2 A=K 104 -1
1N == -2 5 JK=3
4 - 5 D B/E-8 $/FE-3
5 print(final_text) e, gh-8

99/6~ R

(@) (b)

Figure 3. Trae-based special character and noise processing code and visualization interface

B 3. Trae AT SR A LERBEARMARE
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4) oA SR PEARE
AHEGRIL T jieba /A HEZGEAT E BT e, i 78 2300 AR O ARG KL M 8, Ei
HEM AR R AL ¥B9ETT 25 SO A 3R] 50 o

@ e ChineseSegmenter - FEX A7
1 from chinese_segmenter import
. o
ChineseSegmenter | semesmnse
2
1. RPEROAREDHR
) . BALRIORNPERUARE, BELTHS:
4 segmenter = ChineseSegmenter()
BRER AN EERE
O, BB BB . BB, RE, Qg @A, E6, 12 SEIAGR, S, HI
- ) . L o ; B, Kbp. Np. B, =i 0. X8, BER, M. S 8. HES. ERIRE
7 text = "O'EMHEE, MPESH,. HEHE"
8 words = segmenter.segment(text) XA ERISE HIER
9 print (words) WL B, S, S 2 AL AR, KB, 2B O A$. R HA. Wb B
. BH. WS, #F 5. Hid, B <% B, IS, BR, &%
2. iaAnAE
o seqmen): BESABHE

* segment with pos) | FAHHRERISITIIAE

2 words_with_pos = segmenter.
segment_with_pos(text) 3. BRTH
3 print([(word, flag) for word, flag o RjicbaniiER

in words_with_pos]) . : (10000)
- SRR

@) (b)

Figure 4. Chinese word segmentation and part-of-speech tagging of core TCM terms
4. WMo HPEZOARIEPLHESIEMRRE

ChineseSegmenter ZE5SEIL T R AREY 5T 1d IhRe, — Ay 7 A A% O AR E 7 4, 8 55
WA FRR FRERRNL 167205 25 SCHB A ERMAE . 2944 PR R & 4% 7 55200 3 — 7 T 2T jieba
SYIRNEZESEE 7 Hemk 317 segment()-5 4 A PERRVER) segment_with_pos()ZhfE, EILH HHEAREA jieba
A #8152 B 10,000 Y A A DA CRIE AL SEVE L o 28 AT 5 AT 1 SCAR A SRR 4 5, M e B ) P B SOAR
AFRAE: SiEnh TextCleaner 58 R A= G 515 ¥E, 4 ChineseNormalizer SE3L 5 & 7 #4 # 5 Unicode
e, BfJ54EH PunctuationNormalizer #EAThR SURLEAL, )5 HH ChineseSegmenter #4743 1] 5 AR5 1R
B(HLPE 4), AT A 2y 8 SCASTE T R S5 4882 40 A 3L 17 5 o 4 THI RIS 11 T Ak 2

3.3. XAFFFIRSEI

1) X555

REER AR S 8 R RIS RS RS FH0E . B S F A7 KB Le 34T w9025 ik,
B Je A T AR T AT R A 5 . W T2 AR R, FIR SRR X 2 RS RS X 5

R FHIEAE (M NE) S 2 AFEEARMNR T, #ETRIE T 87.3%, HRIFiLT] 82.6%, F1
{EIL F) 84.9% [14]. FESEIL T XUZ X F5 500, JodkT0) 7K LB st e xt AT Y0 ik, M
IV AR AR RE T B S BORE AU UL T s[RI SRR 2 Fhont S48 a0, B dE B AR — X —Xt 55 (align())« — X 2 %1 5%
(align_one_to_many()) &% £ % — % 5% (align_many_to_one()), P EZ) 40 AN AENF . W EEHL. 165
2SI P B AZ O AR TS HR SO R S DA SR G BRRI D G s 78 DU R o R FH SO DB RL BRI, F AR
JEEHE 7 35 B DL R 55 5% I o ST ULAC . 7EXTSF4uith, ZEIE PR N 0.1010, XF 50X 43t 4 Xt
H PR F0] EEIER 21k 100% (WK 5), B4R Ol SEBUUZ XS 7 560, FERE —xf 2. 20—
FeXF e, FAE BT VT AL 5 SR VP AL SE B T A8 0 SRS
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[ PlainText I REAREBST
WEPEZOARBFEHERS
; e & = [
BiriE eficiency, heart Kidney yang deficiency
blood stasis and qi stagnation
i s e
blood stasis qi stagnation phlegm dampness
J AR [l
HiriEA] phlegm dampness clearing heat and detoxifying yin-yang
obstruction, clearing heat and
detoxifying
9 HfUE: 0.0975
| itz
A 2: N , il
H#ri&f] 2: dispelling wind and .
R SE2S e

dampness, tonifying qi and blood
AR 0: DEME, MRS

EFB 0: kidney yang deficiency, blood stasis and g stagnation
1{UE: 0.1009

H#ri5fA) 3: yin-yang imbalance, gi
and blood deficiency

J H 0.1010 ED 1 AR, BARS

E#FE® 1: phlegm dampness obstruction, clearing heat and detoxifying
18{UEE: 0.0975

(b)
Figure 5. Chinese-English mapping of partial core TCM terms
5. #B5r R EROARTE PRI RRST

2) TMX #%:0 5
AAEHURG XS 57 5 HIPAT1E RS H o TMX % 3 (Translation Memory eXchange), AN 56 (<tu>)
B SCEIC L SO S T B (IEERYR . R X5 EE) (LA 6).

Python = A

from tmx_exporter import TMXExporter
from sentence_aligner import
SentenceAligner

exporter = TMXExporter()

aligner = SentenceAligner()
source_sentences = ["OEBRAEE

A, "Bk ]

target_sentences = ["kidney yang
deficiency, blood stasis",
"yin-yang imbalance"]

) metadata = {
'source': 'ZW ',
"translator': 'Ilza Veith',
‘year': '1949'

5 tmx_content = exporter.
export_with_aligner(
aligner, source_sentences,
target_sentences,
metadata,
align_mode='one_to_many'

)

exporter.save_to_file(tmx_content,
'output.tmx')

Figure 6. Schematic diagram of exporting aligned parallel corpus to TMX format
6. MFEFITENSHA TMX R REE
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TG T B AT VE R BE AN AT R (4 T B S, BRI ST P ATIE RS RS TMX A5
HEIARS 0, RSB T BURGE R, TR0, 2R, ENARMIER S, NEE
1O BRI PR RS 20, (ks S R R 1R DR A L RIS 4
3.4, FEARLLFTHEEISII

1) KBRSt

AREHR H Counter ZESZEL = A0A$E B, [FII 45 A P BE AR B b 4T B LR TE L 38 . 76 (G N & R
) AERNIR A, “meridian” —1A7E Veith BEASH H I 47 K. Porkert A% 32 YR SCPEAS 58 K. ARiE
— RO, SCFEAN 0.028, THE, FOIACEEE THA) T89S WHO AL ARIELE 7).

@ Python IS | ITMX%H‘}ﬁE
1 from terminology_analyzer import . w2 w3
ennnoleovanalvach WEOTHF, ROUFE —  LWHA & ~ e~
R 2l
3 analyzer = TerminologyAnalyzer()
: £}
5 translations = { :e
'Weith (1949)': 'The meridian it
system is fundamental...',
'CEA (2010)': 'The meridian 8
i (LR L | sasremit
theory is essential...
8 }
9 AR 0.0942
0 count = analyzer.
count_term_occurrences (text, RTERI: &
'meridian') mEOmEE: 1.0000
freq = analyzer.
extract_high_frequency_words(text, BFEaEEE 1.0000
top_n=10, filter_terms=True)
2 consistency = analyzer. EsE: 1.0000
calculate_term_consistency_index
g 1 BEE: 1.0000
({--.1)
3 results = analyzer. o T
compare_translations(translations)
(@) (b)

Figure 7. Statistical chart of term frequency
7. RIESFUR G E

ZIEHOA TP AT I R BN A R T HE B SRR, BB SRS ISP ATIE B S AT S TMX bR
ARG, R SR TR E S, SRFZ MR, ENAFRERg S, B2 R S iR
PrAEAg 2, (Rt r R M A I T B U ) S R A

2) fya b

1E (e SBEEmSE AT (213 M B)H, Veith BA A KN 15.65 1A Fe K MAJTRE N 3
2. #EhiEA G 15.0%; Porkert AT 6] K 22.95 4. AR 3 2. WAl A EE 15.0%; SCIRAT
A 8.6.2 1 B RIRFE 2 2 #1305 L 0.0% (WL 8). Porkert {8 i TR FH & 4% M A 45 #4) DL 25 R 7™ 14
PR, T SCREAR UIE SR f7 ¥3% 2 I H AR EA] [15]

AU S R SE A R L T IR AL T D T, R R AR R A A TSR, R
[ B TRV B R XA AT ), D R B e PP R A B AR b, A5 BT 7038 HL A0 B0 R SRS (1) R

3) Ak SR S b

PL“S7 Rfl: Veith BEATERA “vital spirit” (%), 5 68%; Porkert "B “Ch’i” (f1E
94%); ARGV, “vitalenergy” (35%). “qi” & iF(41%). “functional activity” (24%) (JLI4] 9).
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AR B 7T EOWATIR AN [ 22 IR B0 S AL 37 5 B 22 B

[ PlainText

Veith (1949)
1 Y 15.65 20 3
-~ KD A G RANDRE
1.3 15.0% 30
TFHIMSIRE BSOS EHESOTHR
Porkert (1974)
22.95 31 3
T ) B RANGRE
1.7 15.0% 30
FHAGRE st WABSOTH
XiESF (2010)
8.6 14 2;
FEK () A (3) BANEIRE
0.95 0.0% 0
FINDRE BT SLE BEDESDTE
Figure 8. Comparative analysis of sentence patterns
N =
8. AL HE
i
[ PlainText a A | EREERERILL
1 REEESHIRE === Veith (1949) Porkert (1974)
2 o EWRABZIF vital spint” o RESEZCHI"
3 Veith (1949) * INRERPIRERERIRIRES o URERERFREE
4 * S MRERIE © REREXUR2HTEE
5 © {RM2014E EHHFSIGPE"S S BRI o RRXRRFENIH
6 i s AR
7 - vital spirit: 100.0%
KiFA (2010)

9 Porkert (197&)
© REDRSHBES

o EEBAQIEF (31.25%)

« EIEHER vilal energy” (25%) F1"functional
activity” (18.75%)

o SFHIIRBATINAENTIE
o RANRERERE

| pirme
- gi: 31.25%

vital energy: 25.0% 1. VeithiZA4$E

energy: 25.0% VeithiE 2 E BRI vital spirit’, (KIIT 2042 LEOTAIRE S S BRBUOERAD, SHITR

functional activity: 18.75% BE2RT S AR, ISEAR AR IENER D,
4 BT ERRA 2. PorkertiBEHIE
25 Veith (1949): TheeMPRAl: B, RiATHAEE PorkertEAERBPABRIEIECNI", T RAURFEX L, EIMENFRTHRI T HOCHASH L, 8%

Bt TR AR,

6 Porkert (1974): SUAL{REAAL: EHEE I,

17 3. ESKIE

DR , 2B SORERBMRERRT, Lo AIRESiE, W FET
1R, BURH TR GIREHE, RIBETIE

(b)
Figure 9. Analysis of culture-loaded words

B 9. X sagiiAshE

VAR R R B AR TE B 1 SRS O SRR T 1 L, GRS B R R AN R PR 6 A — AR B IR
AT PR SO ST AR AT 2 B, 75 BOAE 70 3 E AR R PR SRS i AR e %, AR EARIE AR HELL B R
RALSE, (Rt B SO [ B AL 375 AN EE R
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BRT7, JLA:

35, IBREMRSENXST

1) BB LA 5 i AR R

AT A e ) o S AT IE RN, DADU K SOy, SAS [R) I 3. S [5) XU AR R B 9 2%
A, B 20 e RIS UK IEEA, TERRE A AR IR (L2 1)

Table 1. Overview of the composition of the parallel corpus for English translations of traditional Chinese medical classics
1 PEABFREITERELRRSR

JLFE TR L FEL MR B A PR H R A HH AT SRR
i University of
PEA L liza Veith 1949 California Press
-~ N Huangdi B2 Ni Maoshing 1995 Blue Poppy Press
2%
(AL R Neijing-Suwen Ay B SUME 2005 hEERZ
HA 4 Paul Unschuld 2018 University of
California Press
- . Paradigm
Shanghan Lun A1 Ron E. Iglesias 2001 publications
QHESY) (Treatise on Cold BA 2 Florian Yun 2012 T 2 R A
Damage) 1EA 3 PN 2019 T
Hh ] PR 24 HE A
Jinkui Yaolue : . . Blue Poppy Press
= g - PEAR 1 Ni Maoshing 2002 N
(G FEEn) (Essentials of the ek 2 paul Unschuld 2020 University of

Golden Chamber) California Press

Wenbing Tiagbian
CRIEI (Systematic WA 1 BT 2007 RS T A

Differentiation of
Warm Diseases)

2) iR ORI S T
LK BIEX I SRR, RO BALIRR (LK 2):

Table 2. Core statistical data of the parallel corpus for English translations of TCM classics
2. PEABFREITERERZOGIHEUR

Giitofe il #HTE
SPAT AR A 12,847 TRA) B R BEHN FE AR
PR E(FEER) 186,529 HEARE. HE S LA
LA VAT 2 8732 G REFH RS
P LWCE(TER) 214,368 YARE. ThRe. HEEEE
ES & I RVATIDIZ 12,561 SRNEH—EG T
L O ARTE bR 2317 HEMS S o8 R AIL S VR 24555
SEREK (R ) 145 % (R Wi, (%R mE
A (FE D) 16.7 i FARFEAMK . BB
o} 5 HER 2 87.3% N T HBE 10068 545 3
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R T7, HLE

3) iR AR 5 R IR PR 18

ASHIE TR AR o B MRS SRR T AT TR R B 6 A0 IR S R, (HR AR R . SO SR 51
ARFBMIL), (AAEZLARENARIEMA SRR S Z RN KL, BREEEHEFKEE, AL
Ao B K, Joi e 87 o v R BRE S I R TR TE AR 2R o AR A A7 A2 R ), P67 S8 AR o5 L B i
A I FEAREAA R, HEREFREAR, WBMAE LA, MELOER LR s st. iE
UERE FIRTEAR G R s, SRR SOARBRG, TR e RSP P BR DR PR SN 1 I AR T . [RIRS, RR
BUEE 22 T B BUBREATCIEOCR, N2 o ST a) s SCARM FFEERRAE R, AN T IE S AREH e
G NbRE M ZE . SRR SR, R RN SR . RS S R AR S AR, FE
ARA ., RAHARKHEE T 5, SeEERLE (4 m e S5 ik

4. BBIR F 26l
41. Bfl—: “|” FERIFZRAILSH

ARZEHIEI (NG <R D) BR < Bl REWR 7 20 4“7 A RIR, XTEE Veith BE4(1972).
Porkert 4% (1982) 11 3L A (2015) =AM F 1 3 A B0 3 S2 8k (L2 3)

Table 3. Comparative analysis of multiple English translations of the term “Qi”
#z3 R’ FEREZMAI LS

B JEC Veith % Porkert 1% R

1 IR, HAMNZ - the ger}g:rgv\\llsital spirit ...Ch’i follows ...qi follows

S wwnr ek Mhebeps  Wweowemel  wimbes
o wmwen e UM eowdes e

REERIL: Veith K “ <7 iy “vital spirit” , K81 20 4L MU R R <R BEERTETS
SRHOCAAL ST A . Porkert "ERF ™ 4% (15 % “Ch’i” {£ 203 TUR S 3 ] 1847 Ik, AMERIEST
BACIA, REL T RS SCUACL R B RE R . SCRACK B E PR sems, DL “qi” ubrdE S5, Hi AR5
WHThREfIR . =BEALE 37 MORARIE L RIRTEZ 7 R IL 34.7%.

42. ®EI—: “FAPH” BHFREEHIHRRZESH
AR BIRFEVERLEE X 1950~2020 4 [A] H A 12 35 4 22 v 5 S S B AR EAT DI I 23 BT (L 42 4) 6

Table 4. Diachronic analysis of representative English translations of TCM classics

4. PEARKRIEARNSH

IS 35 REER BRI “RHEE” Bk Ee Al
1950~1970 Porkert (1974) BIEEA Yin-Yang/Ying-Yang 89%
1970~1990 Veith (1972), Kaptchuk (1985) B Negative-positive, shadow-sunshine 67%
1990~2010  Wiseman (1995), Unschuld (2003) ORI Yin-yang (#MAE0E F1F) 78%
2010~2020 WHO (2019), Liu (2018) FrprifEft Yin-yang (N n51 ) 95%
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BRT7, JLA:

ARG A B S0 BIBREE, Rz S8, 32 244 ”——Porkert #:“ Yin and Yang are the principles
of Heaven and Earth” ; Wiseman ¥ “Yin and Yang are the way of Heaven and Earth” ; WHO # “Yin and
Yang are the principles of the universe” . iFRHE /3 g s = AN GHHEAL . BERAMATEI . FHAREMD)
A A (L Ry MAF T 4.2 2604 2 0.8 2%) LUK DhREXT 25 5w i 3 Ak
43. BPI=: RAGC RRBHZERMR—HERERTAR

I LA “ O T IR R AR 7 i, RE0EETE LS — [ A R (FHAUE > 0.85 HIIFRLE 47
)~ LMK R R 7 K —~RAG Al ExT R i BORE, IR [0 R 25 R (M4 5):

Table 5. Comparison report generated with the assistance of RAG retrieval
% 5. RAG R HBNE L3R &

s JRC Veith Porkert % k%

KFHE, BKiFH, u . - “Floating pulse is termed .

TC-0234 R, ...pulse is floating Zhongfeng” FERK

Lo . “ . ” “A deep pulse requires urgent S,

- =i

TC-0341 ki, 2 F<Z When the pulse is sunken treatment” Dbk

TC-0402 WkEE, Z#H A rapid pulshee:irlglcates EXCESS wRapid pulse signifies hotness” ik
ARG A FVERRIIR TR KRB RAAE “MEELE” IR —— DB G ARBAA B KA

KI5+ WK% DR VULEAS ., T Seih B — A M LA e B R 8, @BCKRA “ ) + 1217 Z4 450 (0
“superficial-floating” ). 1% FHAERT 708 R £E 30 43 P 58 i 26 75 E8808 1) T LR R TAE

5. ¥1ig
5.1. ZRIEZRMBBFILL (TR 6)

Table 6. Multi-dimensional comparison of traditional corpus methods and this framework
6. RGENERESAERSHEITEL

GRS FE G B R 2 T AHEZR
TR a2 FASL A (WordSmith. AntConc. ST Trae 48— JF A Y, TR BRI [R] )
7 EmEditor %), YI#piA s %5 70%
H shib REE RN T, HIMLERKT 40% Al FiEW A 53555, B3RS 70%LL 1
g 3 X EE Git FE R, ek, Bl BEEREHC R A RAR RS SN B
= 9 e G R AL [
2% AR HUCECN , ORI Y RE T AL SEEL R R S R . B SR AT R AR
e T AR 25 0 R 22

5.2. HuET/EMR

HI R R SR AT R R I R AR 2 IS R AR R ER R T, o SO ) ]
BT, BT R EIEE AR AE, AR, [F— A2 Pl A vl BE, 41T LLM Bis)
Bl BT T- 22 ARG B W F) AT HE LAZE R T 1 BT, 375 SRR PR SR G A N | k%, R AL S S AR TE—
22, LLIM X S AR, 7 38 30 A B 14 2 38 () AL BRATY AR AE R et 22 o 1% LA B 20 0 55 2 1) 15%~25%:;
TEERI IR ETH, 2 BEAROBGREUA M, 3870 A8 3 AR R RSO i PR ) 3k AN NAERLE 120 1 i3832: b
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R T7, HLE

Bt A mmie, BRI SZ IR, HaTiER i LR R B SOERON E, MARY R E (FER) (&
FEY IR RHE) 55  BEE I e O s

53 BERET

5 REORIKEE A SCHTFE RO BRARIE . K Al BEJTIR AN SCHEFERIRZ IR T, 4 BE R IE LT AR 2 1
AR . ol S R) 5 SO TR AR R R PRI FT A SR 1 0P, AL S N R LA Y AT AR AL I
THREN R, AP T TS B YERT N SCE R S BRI RE o ARESER I “ AL FHB) - RAUME - 45
FIAETERE” = AL —AJE, DAt SO LT ST (0 b 2 S DU BT A L oy M Rp ] 22
Tt BRI AU S5 ) S04 1 RTIERS AR . AL KSR E LR 25 1 2 A0 K38 5 AR A A A SCA RN H
RESIA S XTSRS AR IR ARSI RIS BB, R AR E KK 5. Al N
SERLT “RCRORAR " AR OB AE T

6. &t

AHTFUHE S8 B S S AT IR E M TR R, RGBT ISRl T — BT Trae MR REIL. WME
AR EHE R HESE, IZMESE A 1O SRR SO RE ). AL X518, R T IR RER AR . X
JHYE WrRIbRTE . BOEXFE. R R ERENSATT R, e =R EEIRIE, ZHERAE PR
R SR B SEANME: AW B TS =5, H R T A b S SR
SATER R EETE S, R ALTE SCERRE ) 5 = UME T IREERG, RIER R MCRIRTT BL 507
(¥ 2~3 1%, FL sk 7 AT R P BR R PR TE R BEEOR U5 58, A6 SRR R R s T T2 LLM
i B AL BRIRT K e, FFITIR T A% AR T B 5 X SRR A, e =R T 807 AT R AL G )
RIS, RIE T AL TR TRAERI RS AR S5 GBI E 5 Bug =R [16]; Rk
WEFUR N =J5 T TT, 2 52 Th i SO SCEEMRER IS, 51N AP BRATTE M AERE X R S AR R AT i, 44
f R BR UL AT A [ B, MARR L BRI A) B LS 0 R IR E MR AR, R RR KPRt
HLIEL, B T2 T X R B BB 22 ST I 2 AU R M E SR 07 %8, AR QRSP AROBUT BLAE R RT3 1 S BB LA
R IR I IR, =R EA G 5 P SR 0 A, SIATFRE SRS TE, AR DTSR, A
[ PR AR S 1 KUK HEAT AL 2, S 57 v B2 S 3 g S i B AL i A TR

EHEWH

MM TSR R BA S+ =R IATHEMN (A SR L R B PR S “Ak+ QlF” M
HERAERI ALY (WH %5 : 2025DZZS076).

&E ik
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